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PRAGMATIC AND STRUCTURAL FEATURES OF HANDBOOK «TRANSLATION AS
INTERCULTURAL COMMUNICATION: ENGLISH—UKRAINIAN»

The interdependent universals of language and culture via the prism of translation have been considered in the
paper. A special emphasis has been laid on the intercultural nature of translation as well as the role of cultural
implications in theory and practice of translation as based on English and Ukrainian parallels. The Handbook
Translation as Intercultural Communication: English < Ukrainian has been designed to provide Applied Linguistics
students with knowledge and skills that will enable them to develop expertise in English and its professional use in
international contexts. The Handbook is concerned with both theory and practice. The focus is on translation as one of
the strands of applied linguistics as well as an essential means of intercultural communication. In this Handbook,
translation studies are integrated with cultural studies of both source and target languages and are regarded as a
process and a product. A thoroughly selected and well- structured material serves the pragmatic purpose.

Key words: translation, intercultural communication, cultural implications, English / Ukrainian parallels,
Handbook on Translation, pragmatic dimension.

From a sound research perspective translation studies are to be integrated with cultural studies of
both source and target languages [7; 8; 10]. Translation must be regarded as a response to a problem of
communication between two language-bound cultural entities. F. Fuller, the translator, claimed that
translation implies the capacity to enter into the mind, the world, and the culture of the speakers or writers
and express their thought in a manner that is not only parallel to the original, but also acceptable to the
target language [2]. Thus, the cultural dimension is crucial for adequate translation/interpreting. The
prerequisites of efficient translation training/education are students’ general linguistic skills, the study of
British and American culture, background knowledge and their ability to engage in intercultural
communication.

Teaching translation in combination with foreign culture is more effective in motivating students and
improving their communicative skills than the conventional method. Interesting and stimulating materials
guide the students to a better understanding of various aspects of translation theory and effective techniques
of intercultural communication. Bringing cultural patterns of American and British life into the classroom
motivate students and provide real materials of current interest. The lack of cultural awareness may be a
source of an inadequate, non-idiomatic translation product. A world view and cultural awareness are inherent
components of effective translation practice.

The structure of the Handbook

Culture cannot be learnt out of context. Cultural differences are examined through the translation of
texts from American/British as well as Ukrainian authentic materials in a variety of topics (society,
politics, education, sport, business, law, entertainment etc). Selection of vocabulary, structures, and
cultural patterns is of the utmost importance in the process of translation. A case study format based on
actual events involving real people in the Anglophone world proved its efficacy encouraging creative
thinking [1].

From such a perspective, the Handbook Translation as Intercultural Communication: English <
Ukrainian has been compiled and published at Lviv Polytechnic National University for applied linguistics
students majoring in translation/intertpreting. The Handbook consists of five units, Glossary, and four
appendices. The realization of essential theoretical concepts of equivalence, idiomaticity, transformations
and context is carried out through thoroughly selected culturally marked tasks, exercises and case studies.
The structure of the Handbook is presented below. Translation as intercultural communication is in the focus
of the following lecture themes:

- Cultural Implications of Translation

- The Nature of Translation. The concept of equivalence. Word choice

- Culture, pragmatics and translation

- Style and Register in Translation
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- Subject Area Knowledge in Translation Practice

- Gender-related translation techniques

Glossary contains basic concepts and notions of theory and practice of translation, culture and
intercultural communication to facilitate the source language message comprehension, processing and
delivery into the target language.

The results of the author’s empirical research have been presented at national and international
conferences on intercultural education, intercultural communication. The ideas and materials of the
Handbook were used in lectures and practical classes in Theory & Practice of Translation for applied
linguistics students, Translation/Interpreting Internship for Master students, supervising BA course papers in
theory & practice of translation, MA theses at Lviv Polytechnic National University as well participation in
AAAL and AILA conferences and congresses.

Cultural Implications of Translation

When we communicate with people from other cultures we often are confronted with languages, rules,
and norms different from our own. Confronting these differences can be a source of insight into the rules and
norms of our own culture, as well as being a source of frustration [3]. The translation process as
communication with strangers, i.e. people from other culture, presents the challenge of having to understand
their cultural backgrounds and their communicative patterns.

The definition of culture

Culture is a notoriously difficult term to define. Culture is regarded as a programmed pattern of
behaviour, both individual and collective. Culture, in a broad sense, is viewed as a process, a way of
perceiving, interpreting, feeling, and being in the world. E. Hall, a leading American anthropologist, defines
culture as the way of a people, the sum of their learned behaviour patterns, attitudes and material things [4].
More specifically concerned with language and translation, Newmark P. defines culture as the way of life
and its manifestations [7]. It is central for intercultural education that cultural issues of values, beliefs and
attitudes are the most difficult to teach. Kramsch C. strongly criticized a conventional, tourist’s, approach to
learning culture in a foreign classroom: «Culture is commonly seen as making the study of a foreign
language more attractive and as providing a welcome relief from grammar and vocabulary exercises.
Learning about a foreign culture is not expected to require any intellectual effort since it is generally
conceived only as the tourist’s view of the foreign ways of life» [5, p. 122]. Translating interculturally is a
great intellectual effort.

Experts in intercultural communication argue that many aspects of western culture, especially western
patterns of discourse, are carried within English [ 9].

Language and culture interdependence

Wierzbicka A., in her book Emotions across Languages and Cultures: Diversity and Universals
argues, that we are different people not only because we speak different languages, but we think differently,
feel differently and relate to other people differently [10].

Discussing the problems of correspondence in translation, Nida E. confers equal importance to both
linguistic and cultural differences between the source and the target languages and concludes that differences
between cultures may cause more severe complications for a translator that do differences in language
structure. Translation, involving the transposition of thoughts expressed in one language by one social group
into the appropriate expression of another group, entails a process of cultural de-coding, re-coding and en-
coding [8].

A renowned expert in the field of language and culture studies C. Kramsch emphasized in her paper
Proficiency Plus: Next Step the essential role and place of cultural expertise in effective intercultural
communication [6]. She provides an example of an American female student improving her German on the
Au-Pair Program in Germany. After a year of living in the country she was frustrated to learn that there is
just one polite formula to be used where Americans have three — Excuse me / I’'m sorry / Pardon? (I beg your
pardon). This paradigm of politeness may cause difficulty for Ukrainian speakers as well.

Manifestations of cultural nuances and ways of their translation
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One of the challenges that the translator faces is how to manifest the cultural nuances of the SL. It is
essential to focus on the usage and cultural context in the translation process. Although an equivalent of the
word may exist in another language, it may lack the cultural connotations associated with it, e.g.: car pool,
red curb, brown paper lunch, to take a red eye etc. Faithful translation pertains the idiom of both SL and TL
as a specific character, a form of expression peculiar to these languages. A word is more than what is found
in a dictionary, and it contains a series of semantic levels dictated by the cultural context. The most difficult
problem is when you encounter something in one language that does not exist in the other. Financial
instruments, legal procedures, government and business structures, and so on vary from nation to nation and
culture to culture.

Case study: Miranda Rights

Translation is an integral algorithm of equivalence, idiomaticity and culture which is maintained by
the sound balance of the deep and surface structure. When ignored, it can lead to misunderstanding and
failure of communication. In a dubbed Ukrainian version of the American movie Sex and the City, one of the
main characters, whose name was Miranda, asked her friend who had been interrogated at the police station
whether they had read Miranda rights to her yet. Word-for-word Ukrainian translation (cziosa Mipanou)
distorted the sense which resulted in miscommunication. The idiomatic American expression to
inform/read/tell Miranda rights is a technical legal term and is to be translated in to Ukrainian as sauumamu
sampumanomy tozo | ii npasa.

The interpreter was not aware of the cultural implication of this expression. Culture note will make up
for this gap: In the US the legal rights that a person being arrested by the police must be told about. These
include the right to remain silent and the right to get advice from a lawyer. These rights were established by
the Miranda decision in the US Supreme Court in 1966, in the case of Miranda vs Arizona.

Cultural patterns of translation

In the sentences given below, an intercultural expertise is a prerequisite for adequate translation:

While the Yellow Pages are useful, people rely most heavily on staff, friends, and other people. —
Yellow Pages — tenedonnuii 10BigHKK (a HE dHcosma npeca).

He was a male Caucasian. A large man. About six foot two — nie OyB Ginuii yonoik, Kpemesnuii.
3poctom npuban3Ho 188 cm.

The office was an enormous corner suite overlooking the city — a corner office is a sign of success and
status in American business world — Lle OyB Bennue3Hui KyTOBHiA 0(ic i3 KPAEBHIOM Ha MICTO SK O3HaKa
CTaTyCy Ta IMPECTUKY.

3 Br/2Ba, nucpts, Indry, prkg, utilspd — TunoBe amepuKaHChKe OTOJIOMICHHS ITPO OPEHIY KBAPTUPH, Y
SIKOMY 3a3Ha4yeHO, IO Y TIOMENIKaHHi 3 crhaibHi, 2 BaHHI KiIMHATH, HOBE KHIJIMUMOBE IMOKPHUTTS Ha ITiJJI031,
MapKiHT Ta YCi KOMYHaJIbHI OCIYTH BKITIOYEHO.

HewasanlvyLeaguestudent —Bix OyB CcTyZeHTOM OJHOTO 3 HANMPECTHKHIMINX YHIBEPCUTETIB Ha
cxigHomy y30epexoki CILIA.(Cultural note: the vy League is a group of old and very respected universities
in the eastern part of the US, consisting of Brown University, Columbia University, Yale, Harvard,
Princeton, Cornell, the University of Pennsylvania, and Dartmouth).

The above analysis of theoretical and empirical data proves that the multidimensional and
multilayered nature of translation is a decision making process. Translation may be regarded as the “fifth
skill” in addition to the four basic communicative skills (listening, reading writing and speaking). A
translator/interpreter is considered a mediator between languages and cultures.
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IIparmatuyni Ta CTPYKTYpPHI oco0auBoCcTi HaByadabHoro mnocionuka «llepexiaan sk
MDKKYJbTYpHA KOMYHIKallisi: aHriiiicbka <« ykpaincbka MmoBm» / Translation as Intercultural
Communication: English <> Ukrainian.

AHoTauist

Y cmammi posenadaiomuca 63aemonog’azani yHisepcanii «mosa ma Kyibmypa» Kpi3b npusmy nepekiady Ha
mamepiani Hag4aIbH020 NociOnuka «llepexnad K MINCKYIbMypHA KOMYHIKAYIS: AHSMIUCbKA <> YKPAIHCbKa MOGUY /
Translation as Intercultural Communication: English < Ukrainian. Teopemuunoio 0cho60i0 NOCIOHUKA € PO3YMIHHS
nepexnady AK HanpsaAMy NpUKIaOHoi TiHeGICIMUKY MA NPOAGY MINCKYIbmYypHOI komyHikayii. Ilepexnad posensoacmvcs sk
npoyec i RPOOYKmM MidiCKyIbmypHOi KOMYHIKAYil.

Kniouogi cnoea: nepexnad, midckyiomypHa KOMYHIKayis, KYIbMYPHI iMAAIKayii, aueno-yKpaincoki napaneni,
npasmMamuyHuil acnexm.

Boparok JI. B. IIparmaTuyeckue U CTPYKTypHbIe 0c00eHHOCTH y4eOHoro nocodus «Ilepeson kak

MEKKYJIbTYPHas KOMMYHHKALMA: AHTJIMHCKUI - YKPauHCKUH SI3BIKIDY /
TranslationasInterculturalCommunication: English <> Ukrainian».
AHHOTAUA

Hannoe yuebnoe nocobue npedcmasisiem coOOU KOMHIEKCHbIL KYPC, COOepIicauyuti OmoenbHbule
pazoenvl meopuu nepegooda, a MaKdice NpaAKmuyeckue 3a0aHusi U3 PA3HOO0OPAHLIX UCTMOYHUKOE OJlsl
nepesooa ¢ AHIMUNCKO20 HA YKPAUHCKUU U ¢ YKPAUHCKO020 HA aueautickuil sizviku. Teopemuueckou 6azot
nocobus s6Islemcsi NOHUMAHUe NEepedodd KAK HANPAGLeHUsT NPUKIAOHOU JUHEGUCTRUKU U NPOSIGIEHUS.
MEJICKYTIbMYPHOU  KOMMYHUKAYUU. J{Uanekmudeckdas ce13b U 63aUMO3AGUCUMOCTb S3bIKA U KVIbMYpbl
ABNAIOMCSL ONPeOeAIOUWUMU NPU PeUleHUU RPAKIMUYECKUX Nepeso0uecKux 3a0ad.

Kntouesvle cnosa: nepegod, MeNCKYIbMYPHASL — KOMMYHUKAYUS, — AHEAUUCKUL/  VKPAUHCKUL
JIUHEBOKYIbIYPHBLUL KOHMEKCHI.

VJIK 81°246.2:81'25(045)
Vukolova V. O.

SELF-TRANSLATION AS A SPECIFIC ARTISTIC ACTIVITY OF BILINGUAL AUTHORS

The article analyzes the literary bilingualism phenomenon of V. Nabokov, the Russian and American writer,
literary critic and translator. The scientific research of individual (literary) bilingualism and self-translation practice
as rare and understudied phenomenon seems to be important and relevant. The peculiarities of bilingual texts and the
author’s reasons to perform the self-translation are discussed here. The article defines future trends in scientific
development of this problem.

Key words: bilingual text,self-translation, bilingualism, biculturalism, V. Nabokov.

Introduction. The phenomenon of self-translation has become the special subject, the unique trend in
recent translation studies. Frequently it is discussed as the marker of culture hybridization and intercultural
transfers. Bibliography on self-translation peculiarities is long, but the problem still has more questions than
answers, especially when we investigate a particular author's works and his/her manner of translation.
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